
MANUEL D’INSTALLATION ET D’ENTRETIEN

SERIES HD

FFAABBRRIIQQUUÉÉ PPAARR ::

Réchauffeur d’air à feu indirect



MMIISSEE EENN GGAARRDDEE

Une installation, une modification, un réglage ou un entretien incorrects
peuvent entraîner des dommages matériels, des blessures ou la mort.
Lire attentivement les instructions d’installation, de mise en marche et

d’entretien avant d’installer ou de réparer cet appareil.

OODDEEUURR DDEE GGAAZZ

Si une odeur de gaz est décelée:

1: Ouvrir les fenêtres;
2: Ne toucher à aucun interrupteur;
3: Éteindre les flammes nues;
4: Avertir immédiatement son fournisseur de gaz.

MMIISSEE EENN GGAARRDDEE

Il est dangereux d’utiliser ou d’entreposer de l’essence ou d’autres
liquides ou gaz inflammables dans des récipients ouverts à proximité

de cet appareil.
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MMAANNUUEELL DD’’IINNSSTTAALLLLAATTIIOONN EETT DD’’EENNTTRREETTIIEENN
PPOOUURR LLEESS RRÉÉCCHHAAUUFFFFEEUURRSS DD’’AAIIRR

ÀÀ FFEEUU IINNDDIIRREECCTT SSÉÉRRIIEE HHDD

PROJET : ____________________________________________________________________

ADRESSE : ____________________________________________________________________

____________________________________________________________________

MODÈLE : ____________________________________________________________________

NUMÉRO DE SÉRIE : __________________________________________________________

INSTALLATEUR : ______________________________________________________________

ADRESSE : ____________________________________________________________________

TÉLÉPHONE : ________________________________________________________________

DATE D’INSTALLATION : ________________________________________________________

FABRICANT : BOUSQUET

ADRESSE : 2121 NOBEL, SAINTE-JULIE (QUÉBEC) J3E 1Z9

TÉLÉPHONE : (514) 874-9050 / 1-800-363-9197

TÉLÉCOPIEUR : (450) 649-8756

COURRIEL: bousquet@bousquet.ca

SITE INTERNET: www.bousquet.ca

CCEE MMAANNUUEELL DD’’IINNSSTTRRUUCCTTIIOONNSS DDOOIITT TTOOUUJJOOUURRSS ÊÊTTRREE
CCOONNSSEERRVVÉÉ AAVVEECC LLEE RRÉÉCCHHAAUUFFFFEEUURR EETT ÊÊTTRREE LLIISSIIBBLLEE..
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NNOORRMMEESS RRÉÉGGIISSSSAANNTT LLEESS RRÉÉCCHHAAUUFFFFEEUURRSS DD’’AAIIRR ÀÀ FFEEUU IINNDDIIRREECCTT

Le réchauffeur doit être installé conformément au code d’installation des appareils au gaz CAN/CGA-
B149 et NFPA-54 en vigueur et aux règlements provinciaux s’appliquant à cette catégorie. Les instal-
lations électriques doivent répondre aux normes stipulées du code électrique canadien C22.1 et
américain NFPA-70, et respecter les codes locaux applicables à cette catégorie d’appareil.

Toutes les installations électriques internes et externes doivent se conformer aux diagrammes élec-
triques du réchauffeur. Pour en savoir d’avantage, se référer aux instructions de mise en marche, à
la séquence de fonctionnement et aux instructions de réglage.

IIMMPPOORRTTAANNTT

LLoorrss ddee ll’’iinnssttaallllaattiioonn,, uunn ddééggaaggeemmeenntt dd’’uunn ppoouuccee eesstt nnéécceessssaaiirree
aauuttoouurr dduu rréécchhaauuffffeeuurr,, eennttrree ll’’aappppaarreeiill eett ddeess mmaattiièèrreess ccoommbbuussttiibblleess,,

eett ddee 1122 ppoouucceess aauuttoouurr ddee llaa cchheemmiinnééee..

PPrréévvooiirr uunn ddééggaaggeemmeenntt ssuuffffiissaanntt ddee cchhaaqquuee ccôôttéé ddee ll’’aappppaarreeiill
ppoouurr ppeerrmmeettttrree ll’’eennttrreettiieenn ddee cceelluuii--ccii..

Les appareils installés à l’intérieur d’un bâtiment doivent avoir un apport d’air frais de combustion
suffisant pour obtenir une bonne combustion des gaz. Référez-vous au code d’installation
CAN/CGA-B149 pour de plus amples informations.

Pour les appareils installés à l’intérieur d’un bâtiment, il est nécessaire de prévoir l’installation de
tuyaux de purge et d’évent pour toutes les soupapes et les régulateurs le nécessitant, vers l’air
extérieur. Ces derniers doivent être terminés par un grillage fin et un coude, pour éviter tout risque
de blocage.

Selon le modèle, le diamètre de raccord de la cheminée varie entre 6 et 12 pouces. Le modèle de
série HD est conçu afin de fonctionner efficacement et sans danger (contre une pression positive de
0.25_ w.c.) avec une cheminée à double paroi de type PS, soit en arrangement vertical (passant au
toit) ou horizontal (passant au travers d’un mur extérieur), ou une combinaison des deux.
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IINNSSTTRRUUCCTTIIOONNSS DDEE MMOONNTTAAGGEE

11)) IINNSSTTAALLLLAATTIIOONN

L’entrée d’air doit être située de manière à éviter que la neige, la pluie, les gaz inflammables et
toxiques, ainsi que toute autre substance nuisible n’entrent dans le réchauffeur

Lorsque le réchauffeur est suspendu au-dessus d’une aire de travail, l’installation doit être faite à
une hauteur convenable. L’installation d’une plateforme d’entretien peut s’avérer nécessaire.

Lorsque des volets coupe-feu sont utilisés dans les gaines, ils doivent être munis de déclencheurs
électriques branchés sur le circuit de commande de sécurité, de sorte que le réchauffeur s’arrête
lorsqu’il y a présence de feu dans les gaines. Ces déclencheurs électriques doivent être disposés de
manière à ce que le circuit de sécurité soit mis sous tension seulement lorsque le registre coupe-feu
est complètement ouvert.

Si l’appareil n’est pas fourni avec une sonde de température minimale, l’installateur doit ajouter ce
type de sonde afin de prévenir tout risque de gel.

NN..BB..:: IIll eesstt rreeccoommmmaannddéé ddee ffiixxeerr mmééccaanniiqquueemmeenntt ll''aappppaarreeiill àà llaa bbaassee ddee ttooiitt oouu ttoouuttee 
aauuttrree ssttrruuccttuurree ddee ssuuppppoorrtt aavveecc ddeess vviiss,, oouu aauuttrree mmooyyeenn ddee ffiixxaattiioonn aapppprroopprriiéé..

Appareil 

Joint d'étanchéité  
(scellant et vis) 

Solin
(optionnel)

Joint d'étanchéité (inclus avec le solin) 

Accès 

Ventilateur 



Entrée de gaz 

Accès 
Nettoyage 
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22)) RRAACCCCOORRDDEEMMEENNTT DDEESS CCOONNDDUUIITTEESS DDEE GGAAZZ

Pour les appareils installés à l’intérieur d’un bâtiment, les raccords de purge et d’évent doivent être
prolongés vers l’extérieur du bâtiment, avec de la tuyauterie approuvée, selon le code en vigueur
dans la province ou l’état désigné.

DDIIAAMMÈÈTTRREE DDEESS RRAACCCCOORRDD DDEE GGAAZZ 1
MMOODDÈÈLLEE HHDD   EENNTTRRÉÉEE DDEE GGAAZZ 11//22 PPSSII¡1144 ((ppoo.. cc..ee..))

po mm
20 à 75 1 25

85 à 200 1 1/2 38
250-350 2 51
400-500 3 76

DDIIAAMMÈÈTTRREE DDEESS RRAACCCCOORRDDSS DD’’ÉÉVVEENNTT EETT DDEESS SSOOUUPPAAPPEESS DDEE PPUURRGGEE

MMOODDÈÈLLEE HHDD ÉÉVVEENNTT 3 4 SSOOUUPPAAPPEE DDEE PPUURRGGEE 3 ((OOPPTTIIOONNNNEELLLLEE))

po mm po mm
20 à 75 1/2 13 3/4 19

85 à 200 1/2 13 3/4 19
250-350 1/2 13 3/4 25
400-500 3/4 19 1 1/2 38

1 Ce tableau ne doit pas servir à déterminer le diamètre de la conduite de l’alimentation de gaz.
2 Si la pression de gaz excède 1/2 PSI (14 po d’eau), un régulateur de haute pression doit être ajouté à l’entrée

de l’appareil. Ce régulateur doit pouvoir moduler dans un rapport de 40:1 afin de régulariser correctement la 
pression de gaz d’un appareil qui fonctionne à bas régime.

3 L’évent de purge et l’évent des régulateurs doivent être raccordés séparément vers l’extérieur.
4 Pour les appareils installés à l’intérieur seulement.
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EENNTTRREETTIIEENN DDUU RRÉÉCCHHAAUUFFFFEEUURR

HEBDOMADAIRE MENSUELLE SEMESTRIELLE ANNUELLE

Vérifier l’état des filtres; les changer au besoin. •
Vérifier la lubrification des roulements et l’état des courroies. •
S’assurer qu’aucun matériau combustible n’est entreposé 
à proximité du réchauffeur. •
S’assurer que rien n’obstrue l’entrée et la sortie d’air du
réchauffeur. •
Vérifier l’état de la flamme et de la combustion •
Vérifier la pleine ouverture des volets d’air frais. •
S’assurer que toutes les commandes de sécurité sont
fonctionnelles. •
Vérifier le thermostat de température maximale,
et les autres contrôles de sécurité •
S’assurer qu’il n’y a pas de fuites de gaz dans la tuyauterie
(joints et soupapes). •
Vérifier tous les raccordements électriques. •
S’assurer que le ventilateur et le moteur sont fermement ancrés. •
Vérifier l’état de la tige de détection de flamme et
l’électrode d’allumage de la veilleuse; les changer au besoin. •
Nettoyer la cage et la roue du ventilateur du brûleur. •
Vérifier l’état du brûleur, serrer tous les écrous au besoin •

LLIISSTTEE DDEE CCOONNTTRRÔÔLLEE VVÉÉRRIIFFIICCAATTIIOONN

IIMMPPOORRTTAANNTT

AVANT LE DÉMARRAGE ET APRÈS 8 HEURES  DE FONCTIONNEMENT

- Vérifier l’alignement et la lubrification des roulements;
- Vérifier les collets de serrage des roulements;
- Vérifier l’alignement et la tension des courroies;

APRÈS 24 HEURES DE FONCTIONNEMENT

- Vérifier la tension des courroies.
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PPRROOCCÉÉDDUURREE DD’’AARRRRÊÊTT

AA)) AARRRRÊÊTT PPRROOLLOONNGGÉÉ

Lorsque le réchauffeur n’est pas utilisé pendant une très longue période, il est recommandé de
couper l’alimentation en gaz et en électricité.

Avant de remettre le réchauffeur en marche après un arrêt, il est recommandé de purger l’air des
conduites de gaz et vérifier que la pression de gaz est appropriée. Il est recommandé de faire une
inspection afin de s’assurer que tout est en ordre.

BB)) AARRRRÊÊTT DDUU RRÉÉCCHHAAUUFFFFEEUURR EENN SSIITTUUAATTIIOONN DD’’UURRGGEENNCCEE

Lorsqu’il s’avère nécessaire d’arrêter le réchauffeur en cas d’urgence, placer le sectionneur principal
en position OFF et couper l’alimentation en gaz en fermant le robinet manuel d’alimentation à
l’extérieur du réchauffeur.

CC)) RREEMMIISSEE EENN MMAARRCCHHEE AAPPRRÈÈSS UUNNEE AALLEERRTTEE DDEE FFLLAAMMMMEE

Suite à une alerte de manque de flamme, effectuer les vérifications suivantes:

VVEENNTTIILLAATTEEUURR

1. Placer le sectionneur en position OFF;
2. Vérifier les courroies du ventilateur et les remplacer ou les régler au besoin;
3. Vérifier l’état des filtres et les remplacer au besoin;
4. S’assurer que rien n’obstrue partiellement ni complètement l’entrée et la sortie d’air du réchauffeur;
5. S’assurer que rien n’empêche le bon fonctionnement des volets d’entrée ou de sortie d’air.

BBRRÛÛLLEEUURR

1. S’assurer que tous les robinets manuels de gaz sont ouverts;
2. Vérifier l’état et l’alarme du relais de supervision de flamme (voir section diagnostic si problème); 
3. Vérifier la tige de détection de flamme de la veilleuse ainsi que la tige d’allumage;
4. Appuyer sur le bouton de réactivation du relais de supervision de flamme;
5. Placer le sectionneur en position ON;
6. S’assurer que le moteur du ventilateur du brûleur fonctionne;
7. S’assurer que la veilleuse s’allume correctement;
8. Réparer au besoin et refaire la procédure de mise en marche.
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IINNSSTTRRUUCCTTIIOONNSS DDEE MMIISSEE EENN MMAARRCCHHEE

• Voltmètre

• Ampèremètre

• Lecteur de température

• Tachymètres

(vitesse de rotation du ventilateur ou du moteur [rpm])

• Manomètres de pression de gaz

• (1x) Échelle de 0 à 5 po. d’eau

• (1x) Échelle de 0 à 20 po. d’eau

• Analyseur de combustion

IIMMPPOORRTTAANNTT

Les renseignements suivants ne devraient être utilisés que par un technicien
qualifié dans le domaine du gaz (avec cartes de qualification), possédant des
connaissances en électricité et en ventilation.

MMIISSEE EENN GGAARRDDEE

Il est recommandé de
NNEE PPAASS FFUUMMEERR

durant la mise en marche du réchauffeur.

Outils
Recommandés



Point de lecture 
de pression 0-5'' 

Orifice du brûleur 
(si requis) 
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IINNSSTTRRUUCCTTIIOONNSS DDEE MMIISSEE EENN MMAARRCCHHEE

11)) RRÉÉGGLLAAGGEE DDUU VVEENNTTIILLAATTEEUURR PPRRIINNCCIIPPAALL

• Vérifier le voltage de chacune des phases à l’interrupteur de courant principal.
• Vérifier le sens de rotation du ventilateur et corriger les branchements au besoin.
• S’assurer que le relais de surcharge du contacteur soit réglé selon l’intensité maximale

(Full load amps) indiquée sur la plaque signalétique du moteur.
• Vérifier l’alignement et la tension des courroies 1
• Lorsque les volets sont pleinement ouverts, lire l’ampérage sur chacune des phases du moteur et

vérifier s’ils correspondent au BHP de conception du projet inscrit sur la plaque d’informations 
techniques de l’appareil. Modifier au besoin.

22)) RRÉÉGGLLAAGGEE DDUU BBRRÛÛLLEEUURR

• S’assurer que les installations de la tuyauterie de l’évent et de l’appareil sont adéquates.
• Installer un manomètre (0-20 po. d’eau) à l’entrée du train de robinetterie sur le point de lecture

en amont du régulateur de basse pression.
• S’assurer que la pression de gaz à l’entrée est conforme au tableau ci-dessous.

* Pour autre type de gaz, consulter le manufacturier

• Installer un manomètre (0-5 po. d’eau) à l’entrée du brûleur sur le point de lecture en aval du 
robinet modulant (robinet papillon) VOIR SCHÉMA 2.1.

SSCCHHÉÉMMAA 22..11
PPOOIINNTT DDEE LLEECCTTUURREE DDEE LLAA
PPRREESSSSIIOONN DDEE GGAAZZ AAUU BBRRÛÛLLEEUURR

MMOODDÈÈLLEE CC

• S’assurer que l’air est évacué de la tuyauterie.

1: Pour ce test, couper l’alimentation du courant en fermant l’interrupteur de courant.

MMOODDÈÈLLEE HHDD ** GGAAZZ NNAATTUURREELL DDIIAA    EENNTTRRÉÉEE GGAAZZ
20-30-35-40-50-55-65-75 MIN: 10 po. d’eau ( pa)

MAX: 14 po. d’eau (3484 pa) 1 po (25 mm)

85-100-125-150-175-200 MIN: 10 po. d’eau ( pa)
MAX: 14 po. d’eau (3484 pa)

1 1/2 (38mm)

250-300-350 MIN: 12 po. d’eau ( pa)
MAX: 14 po. d’eau (3484 pa)

2 po (50 mm)

400-500 MIN: 12 po. d’eau ( pa)
MAX: 14 po. d’eau (3484 pa)

3 po (75 mm)
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• Vérifier le sens de rotation du ventilateur du brûleur et corriger les branchements au besoin.
• S’assurer que le relais de surcharge du contacteur soit réglé selon l’intensité maximale

(Full load amps) indiquée sur la plaque signalétique du moteur du brûleur.
• Vérifier l’ajustement de l’électrode d’allumage de la veilleuse ainsi que la tige de détection

de flamme.
• L’électrode d’allumage doit être positionnée tel que démontré sur les schémas 2.2 et 2.3.,

elle devrait également pointer dans la direction présentée sur ces schémas.

SSCCHHÉÉMMAA 22..22
MMOODDÈÈLLEE CC44 SSEEUULLEEMMEENNTT

SSCCHHÉÉMMAA 22..33
MMOODDÈÈLLEESS CC66 ÀÀ CC1122

• La partie horizontale de l’électrode doit être alignée avec le dessus de la plaque de rétention.
• L’extrémité de l’électrode doit avoir un dégagement situé entre 1/16’’ et 1/8’’.
• Ce dégagement est pris par rapport à la buse (Schéma 2.2) pour les modèles C4.

Pour les modèles C6 à C12, le dégagement est pris par rapport à la surface interne de
l’orifice de la plaque de rétention.

LLee ddéétteecctteeuurr ddee ffllaammmmee iilllluussttrréé eesstt uunnee ttiiggee ddee ddéétteeccttiioonn ddee ffllaammmmee.. CCeellllee--ccii ppoouurrrraaiitt êêttrree
rreemmppllaaccééee ppaarr uunn lleecctteeuurr ooppttiiqquuee UUVV.. DDaannss ccee ccaass,, llee ttuubbee dduu lleecctteeuurr ddooiitt êêttrree ppoossiittiioonnnnéé
ddaannss llee ssuuppppoorrtt sseerrvvaanntt àà llaa ttiiggee ddee ddéétteeccttiioonn ddee ffllaammmmee..

Électrode d’allumage 
1/16“à 1/8“

Tubulure de gaz 
Plaque de rétention 

Nez du brûleur

Tige de 
détection de flamme 

Tige de 
détection de flamme 

Plaque de rétention 
Électrode d'allumage 

Tige de 
détection de flamme 

Orifice



AAJJUUSSTTEEMMEENNTT DDEE LLAA VVEEIILLLLEEUUSSEE

• Placer le sectionneur en position ON et placer l’interrupteur sur le panneau de contrôle
en position BRÛLEUR.

• Fermer le robinet manuel du brûleur principal en aval des soupapes électriques.
Ouvrir les robinets manuels de la veilleuse.

• S’assurer qu’il n’y a pas de demande au robinet de modulation (position bas feu).
• Vérifier la séquence d’allumage de la veilleuse, prendre une lecture de signal de flamme

(5-10 VDC) et ajuster le signal selon la pression du régulateur de la veilleuse pour un signal optimum.

AAJJUUSSTTEEMMEENNTT DDUU BBRRÛÛLLEEUURR

Il est recommandé de faire le test de combustion avec un potentiomètre manuel (0-10 volts) afin
de simuler toute la plage de modulation du brûleur.

11èèrree ééttaappee::
Faire fonctionner le brûleur en position maximale. Ajuster la capacité du brûleur en se référant au
tableau 1. Ce tableau se trouve sur un collant apposé dans la section brûleur de l’unité.

Les données inscrites au tableau 1 correspondent aux ajustements finaux effectués en usine
représentant la capacité requise au brûleur.

Ces données représentent les pressions prises à l’entrée du train de gaz et au brûleur lorsque la
capacité désirée est atteinte.

Le réglage pour obtenir les pressions inscrites dans le tableau 1 se font à l’aide du régulateur de
pression du brûleur principal.

NNOOTTEE:: En tournant la vis de réglage dans le sens des aiguilles d’une montre    , on augmente
la capacité du brûleur.

En tournant la vis de réglage dans le sens contraire des aiguilles d’une montre    , on
diminue la capacité du brûleur.

22ee ééttaappee::
Prendre une lecture de O2 et de C0. Le O2, idéalement, ne dépassera pas 5% sur le haut feu avec
un maximum de .04% de C0 (400 ppm).

1133

RÉGULATEUR 

Vis de 
réglage

RÉGULATEUR 

Vis de 
réglage

RÉGULATEUR 

Vis de 
réglage

TTAABBLLEEAAUU 11

AAJJUUSSTTEEMMEENNTTSS FFIINNAAUUXX ((UUSSIINNEE))

Numéro de série:

Pression à l’entrée - Arrêt:

Pression à l’entrée - Haut feu:

Pression au brûleur - Haut feu:
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AAuu bbeessooiinn,, ppoouurr aauuggmmeenntteerr oouu ddiimmiinnuueerr llee ppoouurrcceennttaaggee ddee OO22,, eeffffeeccttuueerr lleess ooppéérraattiioonnss ssuuiivvaanntteess::

MMOODDÈÈLLEESS HHDD 2200 ÀÀ HHDD 335500 ((VVOOIIRR SSCCHHÉÉMMAA 22..44))

• Mettre le brûleur en position HAUT FEU.
• Marquer la position sur le cadran d’ajustement.
• Arrêter le brûleur.
• Dévisser le joint à rotule de la tige d’ajustement.
• Glisser légèrement le joint à rotule dans la rainure du bras de levier jusqu’à l’ajustement désiré.

Marquer ensuite la nouvelle position.
• Remettre le gaz et refaire les tests sur le haut feu.

SSCCHHÉÉMMAA 22..44
MMOODDÈÈLLEESS HHDD 2200 ÀÀ HHDD 335500

Bras de levier 
du volet d'air 

Bras de levier de l'actuateur 

Joint à rotule 

Actuateur modulant du robinet de gaz 

Joint à rotule

Cadran 
d'ajustement 
d'air de 
combustion

Tige d'ajustement 

+

_
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MMOODDÈÈLLEESS HHDD 440000 ÀÀ HHDD 550000 ((VVOOIIRR SSCCHHÉÉMMAA 22..55))

• Mettre le brûleur en position HAUT FEU.
• Faire les ajustements à l’aide de la vis d’ajustement située vis-à-vis le levier suiveur.
• En tournant la vis dans le sens des aiguilles d’une montre    , on augmente la quantité des gaz,

diminuant ainsi la quantité de O2.
• En tournant la vis dans le sens contraire des aiguilles d’une montre    , on diminue la quantité 

des gaz, augmentant ainsi la quantité de O2.

SSCCHHÉÉMMAA 22..55
MMOODDÈÈLLEESS HHDD 440000 EETT HHDD 550000

33ee ééttaappee::
Faire fonctionner le brûleur en position minimale. Prendre une lecture de combustion et ajuster l’air
afin de ne pas dépasser .04% de C0 (400 ppm).

NOTE: Il est normal que le O2 soit plus élevé. Marquer la position.

Ajuster la plage de modulation entre la marque minimale et la marque maximale du brûleur.

Prendre la lecture de combustion sur toute la plage de modulation du brûleur. Ne pas oublier de
serrer toutes les vis d’ajustement et de compléter le formulaire de mise en marche du brûleur.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NNee ppaass aajjuusstteerr llaa ffllaammmmee dduu bbrrûûlleeuurr ddee ffaaççoonn vviissuueellllee sseeuulleemmeenntt..

LLeess iinnssttrruummeennttss ddee ccoommbbuussttiioonn ssoonntt lleess sseeuullss oouuttiillss,, eett llaa sseeuullee mméétthhooddee,,
aassssuurraanntt uunn aajjuusstteemmeenntt aaddééqquuaatt ddee llaa ccoommbbuussttiioonn dduu bbrrûûlleeuurr..

RÉGULATEUR 

Vis de 
réglage

RÉGULATEUR 

Vis de 
réglage

Came ajustable en acier inox. 

Actuateur "Modultrol"
Vis d'ajustement 

Cadran 

Levier suiveur 

Soupape de type papillon 
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MMIISSEE EENN MMAARRCCHHEE DDUU VVEENNTTIILLAATTEEUURR

1. Mettre l’interrupteur (Arrêt/Ventilateur/Brûleur) en position Ventilateur.

2. Le volet d’air frais s’ouvre.

3. Le contact de preuve de l’ouverture du volet se ferme.

4. Le contacteur du moteur de ventilateur est alimenté.

5. Le ventilateur fonctionne.

MMIISSEE EENN MMAARRCCHHEE DDUU BBRRÛÛLLEEUURR

1. Mettre l’interrupteur (Arrêt/Ventilateur/Brûleur) en position Brûleur.

2. Le moteur du ventilateur du brûleur fonctionne.

3. Le volet d’air de combustion s’ouvre au maximum afin d’effectuer une purge 
complète de l’échangeur et retourne en position fermée.

4. La preuve de fonctionnement de la veilleuse est complète lorsque l’interrupteur 
d’air du ventilateur du brûleur et de haute limite de température d’air sont fermés.

5. Le brûleur principal fonctionne et module selon un signal externe
(0-10 volts ou 4-20 MA).

6. Lorsque le brûleur n’est plus en demande, une purge de fin de cycle continue de 
faire fonctionner le ventilateur du brûleur avec le volet d’air de combustion ouvert 
au maximum dans le but d’effectuer le changement d’air requis dans l’échangeur.

7. Le brûleur s’arrête et est prêt à recevoir une nouvelle demande de chauffage.

SSÉÉQQUUEENNCCEE DDEE CCOONNTTRRÔÔLLEE PPOOUURR MMOODDÈÈLLEE HHDD

((ÀÀ ttiittrree iinnddiiccaattiiff sseeuulleemmeenntt))
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DDIIAAGGNNOOSSTTIICC DDEESS PPRROOBBLLÈÈMMEESS

11-- RREELLAAIISS DDEE SSUUPPEERRVVIISSIIOONN DDEE FFLLAAMMMMEE FFIIRREEYYEE

AA)) SSÉÉQQUUEENNCCEE NNOORRMMAALLEE DDEE FFOONNCCTTIIOONNNNEEMMEENNTT

• Le relais de supervision de flamme FIREYE comporte cinq (5) voyants pour indiquer que la 
séquence de fonctionnement est normale, mais aussi pour signaler une défaillance du brûleur.

NNOOTTEESS::

1. Durant une alerte, le voyant ALARM clignote à intervalles de 1 seconde. L’état des quatre autres
voyants indique le type d’anomalie (voir le tableau suivant).

2. Il suffit d’enfoncer le bouton de réactivation pour remettre le relais de supervision de flamme en
mode de fonctionnement normal.

SSÉÉQQUUEENNCCEE NNOORRMMAALLEE DDEE FFOONNCCTTIIOONNNNEEMMEENNTT

1. Le voyant (OPR CTRL) s’allume quand il y a une demande de chauffage et que le courant
alimente la borne 7 du relais de supervision de flamme.

2. Le voyant (AIR FLOW) s’allume quand tous les dispositifs de protection, la preuve d’air du
ventilateur du brûleur et de haute limite de température d’air sont fermés et que la borne 6
du relais de supervision de flamme est alimentée.

3. Le voyant (PTFI) s’allume seulement durant le cycle d’allumage de la veilleuse.

4. Le voyant (FLAMME) s’allume seulement quand le relais de supervision de flamme détecte
un signal de flamme et qu’il n’est pas en mode alarme.

5. Le voyant (ALARM) clignote quand une anomalie est détectée.



BB)) ÉÉTTAATT DDEESS VVOOYYAANNTTSS ((FFIIRREEYYEE))

Le tableau ci-dessous présente la liste des codes d’anomalie les plus importants concernant le fonction-
nement de l’appareil. ((CCoonnssuulltteerr llee ffaabbrriiccaanntt ppoouurr ttoouutt ccooddee nnoonn iinnssccrriitt ssuurr cceettttee lliissttee))..

(CONSULTER LE TABLEAU DE DÉPANNAGE FIREYE POUR ÉTABLIR LE DIAGNOSTIC.)

VVOOYYAANNTT:: O == ÉÉTTEEIINNTT 

O == AALLLLUUMMÉÉ 

* == CCLLIIGGNNOOTTAANNTT

CCOODDEE DDEESSCCRRIIPPTTIIOONN OOPPRR AAIIRR PPTTFFII FFLLAAMMEE AALLAARRMMDD’’AANNOOMMAALLIIEE DDEESS AANNOOMMAALLIIEESS ((AALLAARRMMSS)) CCTTRRLL FFLLOOWW

6 BRUIT DE FRÉQUENCE DÉTECTÉ O O O *

7 MANQUE DE FLAMME (PTFI) O *

19 MANQUE DE FLAMME (MTFI) O O *

21 INTERRUPTEUR DE PRESSION O *
D’AIR OUVERT

54 MAUVAISE MISE À LA TERRE O O O *
DU CHASSIS (GROUND FAULT)

55 PROGRAMMEUR DÉFECTUEUX O O O *

56 AMPLIFICATEUR DÉFECTUEUX O O O *
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NOTE: Consulter la séquence normale de fonctionnement et ce tableau pour déterminer la cause
du problème.

Le module à clavier S7800A de HONEYWELL affiche les codes d’anomalie suivants, lesquels sont
les plus importants relativement au fonctionnement du réchauffeur. (Consulter le fabricant pour tout
code non inscrit sur cette liste).

TTAABBLLEEAAUU DDEE DDÉÉPPAANNNNAAGGEE FFIIRREEYYEE EETT HHOONNEEYYWWEELLLL
SYMPTÔME ACTION CORRECTRICE

3 Le ventilateur est arrêté.
3 Le brûleur est arrêté.
3 Le volet d’air frais est fermé.

3 Le ventilateur est arrêté.
3 Le brûleur est arrêté.
3 Le volet d’air frais est ouvert.

3 Le ventilateur fonctionne.
3 Le brûleur est arrêté.
3 Le voyant du relais de supervision

de flamme ne clignote pas.

3 Bruit de fréquence détecté
CODE (6) FIREYE

3 Manque de flamme (PTFI)
CODE (7) FIREYE
CODE (28) HONEYWELL 

NOTE : Le relais de supervision de 
flamme tombe en mode alarme pendant 
la période d’allumage de la veilleuse.

3 Manque de flamme (MTFI)
CODE (19) FIREYE
CODE (17) HONEYWELL

NOTE : Le relais de supervision de flamme
tombe en mode alarme pendant la péri-
ode d’allumage du brûleur principal.

3 Manque de flamme
CODE (19) HONEYWELL 

NOTE : Le relais de supervision de flamme
tombe en mode alarme durant le cycle du
brûleur principal.

1. Mettre l’interrupteur principal en position  ON.
2. Vérifier la tension électrique à l’entrée.
3. Vérifier le fusible du circuit secondaire à 120 volts.
4. Vérifier la position de l’interrupteur sur le panneau de commande à distance; le mettre en position BRÛLEUR au besoin.
5. Enfoncer le bouton de réactivation du relais de supervision de flamme (FIREYE ou HONEYWELL) si le voyant ALARM clignote.
6. Vérifier le réglage du relais de surcharge du moteur du ventilateur; le régler au besoin
7. Vérifier le thermostat de température minimale de protection contre le gel.  Son contact s’ouvre après environ 300 secondes

si la température d’alimentation demeure inférieure à 42 OF. Pour remettre l’appareil en marche, mettre l’interrupteur du brûleur
et du ventilateur situé sur le panneau de commande à distance en position  ARRÊT, puis en position  BRÛLEUR.

8. Consulter le fabricant.

1. Vérifier la preuve d’ouverture du moteur du volet d’air frais.
2. Consulter le fabricant.

1. Vérifier si le contact auxiliaire du démarreur du moteur du ventilateur fonctionne.
2. Vérifier la position de l’interrupteur sur le panneau de commande à distance; le mettre en position BRÛLEUR au besoin.
3. Consulter le fabricant.

1. Vérifier si une source de haute tension se trouve à proximité du relais de supervision de flamme.
2. Vérifier les fils entre le bâtiment et l’appareil.
3. Consulter le fabricant.

1. Vérifier l’alimentation en gaz de la veilleuse.
2. Vérifier le transformateur d’allumage de la veilleuse.
3. Vérifier l’intensité du signal de flamme (veilleuse seulement, elle devrait se situer  entre 5 et 10 VDC pour FIREYE ou entre

3 et 5 VDC pour HONEYWELL).
4. Vérifier l’ouverture des robinets électrique et manuel de la veilleuse.
5. Vérifier l’état de la céramique de la sonde de détection de flamme; changer la sonde au besoin.
6. Consulter le fabricant.
7. Vérifier ou remplacer l’amplificateur du relais de supervision de flamme.

1. Vérifier s’il y a  eu une interruption d’alimentation en gaz pendant que l’appareil fonctionnait.
2. Vérifier la pression de gaz à la tubulure pendant que le brûleur fonctionne.
3. Vérifier l’intensité du signal de flamme (brûleur en marche, elle devrait se situer entre 5 et 10 VDC pour FIREYE ou entre

3 et 5 VDC pour HONEYWELL sur toute la plage de modulation).
4. Vérifier et prendre un test de combustion du brûleur.
5. Consulter le fabricant.

1. Vérifier les conduites du brûleur principal et les raccords électriques.
2. Vérifier l’état de la céramique de la sonde de détection de flamme; changer la sonde au besoin.
3. Vérifier l’intensité du signal de flamme (entre 5 et 10 VDC pour FIREYE ou entre 3 et 5 VDC pour HONEYWELL).
4. Vérifier et prendre un test de combustion du brûleur sur toute la plage de modulation.
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NOTE: Consulter la séquence normale de fonctionnement et ce tableau pour déterminer la cause
du problème.

Le module à clavier S7800A de HONEYWELL affiche les codes d’anomalie suivants, lesquels sont
les plus importants relativement au fonctionnement du réchauffeur. (Consulter le fabricant pour tout
code non inscrit sur cette liste).

TTAABBLLEEAAUU DDEE DDÉÉPPAANNNNAAGGEE FFIIRREEYYEE EETT HHOONNEEYYWWEELLLL
SYMPTÔME ACTION CORRECTRICE

3 Contact de pression d’air  ouvert
CODE (21) FIREYE
CODE (32) HONEYWELL

NOTE : Pendant que l’appareil fonc-
tionne, les contacts de sécurité
situés entre les bornes 6 et 8 du
relais FIREYE et 6 et 7 du relais
HONEYWELL doivent être fermés.

3 Mauvaise mise à la terre du
châssis (ground fault).

CODE (54) FIREYE

3 Programmeur défectueux.
CODE (55) FIREYE

3 Amplificateur défectueux.
CODE (56) FIREYE

3 Chute de tension (voltage).
CODE (5) HONEYWELL

3 Mauvaise mise à la terre
CODE (109) HONEYWELL

ACTION CORRECTRICE
1- Vérifier la rotation du ventilateur.
2- Vérifier s’il n’y a pas une obstruction dans la cheminée.
3- Vérifier si l’entrée d’air de combustion du brûleur est obstruée.
4- Vérifier l’ajustement et le tube d’air de l’interrupteur de pression.
5- Remplacer l’interrupteur au besoin.
6- Consulter le fabricant.

LORS DE LA MISE EN MARCHE OU
DE L’UTILISATION DE L’APPAREIL

1. Vérifier la température en aval du ventilateur (l’interrupteur de 
sécurité pour la température maximale s’ouvre à 160 (F).

2. Vérifier la modulation du brûleur, de toutes les commandes ainsi 
que le signal de température.

3. Vérifier la pression de gaz au brûleur en position « feu maximal ».
4. Remplacer l’interrupteur au besoin.
5. Consulter le fabricant.

A) Interrupteur de pression d’air
L’Interrupteur de pression est la preuve que le ventilateur
du brûleur fonctionne.
(Ajusté à .5 w.c.)

B) Interrupteur de sécurité pour température
maximale (réglé à 160 OF)

Son contact est normalement fermé (N.F.) et s’ouvre si la
température de l’air en aval de l’échangeur est supérieure
à 160 OF.

1. Vérifier la mise à la terre du châssis de l’appareil et 
celle du relais de supervision de flamme

2. Vérifier la mise à la terre des fils entre l’appareil et le
panneau de distribution électrique.

3. Consulter le fabricant.

1. Remplacer le programmeur.
2. Consulter le fabricant.

1. Remplacer l’amplificateur.
2. Consulter le fabricant.

1. Vérifier la tension au relais pendant que l’appareil
est en marche.

2. Vérifier les raccords électriques et l’installation
du relais.

3. Consulter le fabricant.

1. Vérifier la mise à la terre du relais.
2. Le fil du courant principal et le fil neutre sont inversés.
3. Consulter le fabricant.

Il y a deux dispositifs de preuve de sécurité en série entre les bornes 6 et 7 HONEYWELL
et 6 et 8 FIREYE du relais de supervision de flamme.
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CCOONNTTRRÔÔLLEEUURR ((OOPPTTIIOONNNNEELL)) AA335500PP

Calibration du contrôleur de température électronique à action proportionnelle et intégrale, utilisé avec notre réchauffeur.

(Commutateur d’intégration DIP)
  OUVERT

Commutateur DIP 4 (Position OUVERT) 
Commutateur DIP 3 (Position FERMÉ) 
Commutateur DIP 2 (Position FERMÉ) 
Commutateur DIP 1 (Position FERMÉ) 

(Potentiomètre d’ajustement
de la plage de modulation) 

Ajuster à 10°F 

(Puissance minimale)

Ajuster à 0% 

(Action inversée (RA)
ou action directe (DA))

Placer les cavaliers
en position verticale pour le mode

«Action inversée» qui
correspond au mode chauffage.   

(Cadran d’ajustement du
point de consigne) 

Ajuster au besoin le
point de consigne
désiré à l’aide du

cadran du contrôleur
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